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Ruth 1 רְוּת א

1 AND IT came to pass in the days when the judges judged, that there was a 

famine in the land. And a certain man of Beth-lehem in Judah went to sojourn 

in the field of Moab, he, and his wife, and his two sons. 2 And the name of the 

man was Elimelech, and the name of his wife Naomi, and the name of his two 

sons Mahlon and Chilion, Ephrathites of Beth-lehem in Judah. And they came 

into the field of Moab, and continued there. 3 And Elimelech Naomi's husband 

died; and she was left, and her two sons. 4 And they took them wives of the 

women of Moab: the name of the one was Orpah, and the name of the other 

Ruth; and they dwelt there about ten years. 5 And Mahlon and Chilion died 

both of them; and the woman was left of her two children and of her husband. 

6 Then she arose with her daughters-in-law, that she might return from the 

field of Moab; for she had heard in the field of Moab how that HaShem had 

remembered His people in giving them bread. 7 And she went forth out of the 

place where she was, and her two daughters-in-law with her; and they went 

on the way to return unto the land of Judah. 8 And Naomi said unto her two 

daughters-in-law: 'Go, return each of you to her mother's house; HaShem deal 

kindly with you, as ye have dealt with the dead, and with me. 9 HaShem grant 

you that ye may find rest, each of you in the house of her husband.' Then she 

kissed them; and they lifted up their voice, and wept. 10 And they said unto her: 

'Nay, but we will return with thee unto thy people.' 11 And Naomi said: 'Turn 

back, my daughters; why will ye go with me? have I yet sons in my womb, that 

they may be your husbands? 12 Turn back, my daughters, go your way; for I 

am too old to have a husband. If I should say: I have hope, should I even have 

an husband to-night, and also bear sons; 13 would ye tarry for them till they 

were grown? would ye shut yourselves off for them and have no husbands? 

nay, my daughters; for it grieveth me much for your sakes, for the hand of 

HaShem is gone forth against me.' 14 And they lifted up their voice, and wept 

again; and Orpah kissed her mother-in-law; but Ruth cleaved unto her. 15 And 

she said: 'Behold, thy sister-in-law is gone back unto her people, and unto her 

god; return thou after thy sister-in-law.' 16 And Ruth said: 'Entreat me not to 

leave thee, and to return from following after thee; for whither thou goest, I 

will go; and where thou lodgest, I will lodge; thy people shall be my people, 

and thy G-d my G-d; 17 where thou diest, will I die, and there will I be buried; 

HaShem do so to me, and more also, if aught but death part thee and me.' 18 

And when she saw that she was stedfastly minded to go with her, she left off 

speaking unto her. 19 So they two went until they came to Beth-lehem. And it 

came to pass, when they were come to Beth-lehem, that all the city was astir 

concerning them, and the women said: 'Is this Naomi?' 20 And she said unto 

them: 'Call me not Naomi, call me Marah; for the Almighty hath dealt very 

bitterly with me. 21 I went out full, and HaShem hath brought me back home 

empty; why call ye me Naomi, seeing HaShem hath testified against me, and 

the Almighty hath afflicted me?' 22 So Naomi returned, and Ruth the Moabitess, 

her daughter-in-law, with her, who returned out of the field of Moab — and 

they came to Beth-lehem in the beginning of barley harvest.

י מוֹאָב--הוּא  1 דֵדֵ שְׂ גוּר בִּ ה, לָלָ ם יְיְהוּדָ חֶ ית לָלֶ בֵּבֵּ ישׁ מִ ץ; וַיֵּיֵּלֶלֶךְ אִ אָרֶרֶ עָב, בָּ י רָרָ ים, וַיְיְהִ טִ שֹּׁפְ פֹט הַ י שְׁ ימֵמֵ י, בִּ וַיְיְהִ

נָיו.  נֵנֵי בָ תּוֹ, וּשְׁ שְׁ ים-- 2וְאִ תִ רָרָ פְ יוֹן, אֶ לְלְ לוֹן וְכִ חְ נָיו מַ נֵנֵי-בָ ם שְׁ י וְשֵׁשֵׁ תּוֹ נָעֳמִ שְׁ ם אִ ךְ וְשֵׁשֵׁ לֶלֶ ימֶ ישׁ אֱאֱלִלִ אִ ם הָ וְשֵׁשֵׁ

ם.  יוּ-שָׁ י-מוֹאָב, וַיִּיִּהְ דֵדֵ ה; וַיָּיָּבֹאוּ שְׂ ם, יְיְהוּדָ חֶ ית לָלֶ בֵּבֵּ נֵנֵי  3מִ יא, וּשְׁ ר הִ אֵאֵ שָּׁ י; וַתִּ ישׁ נָעֳמִ ךְ, אִ לֶלֶ ימֶ ת אֱאֱלִלִ וַיָּיָּמָ

 . נֶיהָ נִים.  4בָ ר שָׁ עֶשֶׂ ם, כְּ בוּ שָׁ נִית רוּת; וַיֵּיֵּשְׁ שֵּׁשֵּׁ ם הַ פָּה, וְשֵׁשֵׁ רְרְ אַחַת עָ ם הָ יּוֹת--שֵׁשֵׁ בִ ים מֹאֲ ם, נָשִׁ הֶ אוּ לָלָ וַיִּיִּשְׂ

הּ.  5 ישָׁ אִ , וּמֵמֵ יהָ דֶ נֵנֵי ייְלָלָ שְּׁ ה, מִ שָּׁ אִ ר, הָ אֵאֵ שָּׁ יוֹן; וַתִּ לְלְ לוֹן וְכִ חְ ם, מַ נֵנֵיהֶ ,  6וַיָּיָּמֻתוּ גַם-שְׁ יהָ יא וְכַלֹּתֶתֶ ם הִ קָ וַתָּתָּ

ם.  חֶ ם לָלָ הֶ ת לָלָ תֵתֵ ת-עַמּוֹ, לָלָ ד יְיְהוָה אֶ י-פָקַ ה מוֹאָב--כִּ דֵדֵ שְׂ עָה, בִּ מְ י שָׁ י מוֹאָב: כִּ דֵדֵ שְּׂ ב מִ שָׁ א,  7וַתָּתָּ צֵצֵ וַתֵּתֵּ

ה.  ץ ייְהוּדָ רֶרֶ ל-אֶ ךְ, לָלָשׁוּב אֶ רֶרֶ דֶּ נָה בַ כְ לַלַ הּ; וַתֵּתֵּ מָּ , עִ יהָ י כַלּוֹתֶתֶ תֵּתֵּ ה, וּשְׁ מָּ ה-שָּׁ יְיְתָתָ ר הָ שֶׁ קוֹם אֲ מָּ ן-הַ ר  8מִ וַתֹּאמֶ

ם  יתֶתֶ ר עֲשִׂ שֶׁ ד, כַּאֲ סֶ כֶם חֶ מָּ הּ; יעשה יַיַעַשׂ יְיְהוָה עִ מָּ ית אִ בֵבֵ ה לְלְ שָּׁ נָה, אִ נָה שֹּׁבְ כְ , לֵלֵ יהָ י כַלֹּתֶתֶ תֵּתֵּ שְׁ י, לִלִ נָעֳמִ

י.  דִ מָּ ים וְעִ תִ מֵּמֵּ ם-הַ ן  9עִ אנָה קוֹלָלָ שֶּׂ ן, וַתִּ הֶ ק לָלָ שַּׁ הּ; וַתִּ ישָׁ ית אִ ה בֵּבֵּ שָּׁ ה, אִ נוּחָ ןָ מְ א צֶ כֶם, וּמְ ן ייְהוָה, לָלָ יִיִתֵּתֵּ

כֶּינָה.  בְ ךְ.  10וַתִּ מֵּמֵּ עַ ךְ נָשׁוּב, לְלְ תָּתָּ י-אִ הּ: כִּ נָה-לָּלָּ רְרְ י:  11וַתֹּאמַ מִּ נָה עִ כְ לַלַ ה תֵתֵ מָּ י, לָלָ נֹתַתַ נָה בְ י שֹׁבְ ר נָעֳמִ וַתֹּאמֶ

ים.  נָשִׁ אֲ כֶם לַלַ יוּ לָלָ י, וְהָ עַ מֵמֵ נִים בְּ י בָ עוֹד-לִלִ י,  12הַ תִּ רְרְ י אָמַ ישׁ: כִּ אִ יוֹת לְלְ הְ י מִ נְתִּ י זָקַ ןָ, כִּ  כְ י לָלֵ נֹתַתַ נָה בְ שֹׁבְ

נִים.  י בָ תִּ דְ גַם יָיָלַלַ ישׁ, וְ אִ יְיְלָלָה לָלְ לַּלַּ י הַ יִיִיתִ וָה--גַּם הָ קְ י תִ ן  13יֶיֶשׁ-לָלִ הֵהֵ לָלָ לוּ, הֲ ר יִיִגְדָּ שֶׁ ד אֲ נָה, עַ רְרְ בֵּבֵּ שַׂ ן תְּ הֵהֵ לָלָ הֲ

י, יַיַדֵ-ייְהוָה.  אָה בִ י-יָיָצְ כֶּם--כִּ אֹד מִ י מְ ר-לִלִ י-מַ י, כִּ נֹתַתַ ישׁ; אַל בְּ אִ י הֱהֱיוֹת לָלְ תִּ לְלְ בִ גֵגֵנָה, לְלְ עָ ן,  14תֵּתֵּ נָה קוֹלָלָ שֶּׂ וַתִּ

הּ.  ה בָּ קָ בְ הּ, וְרוּת דָּ חֲמוֹתָתָ פָּה לַלַ רְרְ ק עָ שַּׁ כֶּינָה עוֹד; וַתִּ בְ הּ,  15וַתִּ מָּ ל-עַ ךְ, אֶ תֵּתֵּ מְ ה יְיְבִ בָ נֵּנֵּה שָׁ ר, הִ וַתֹּאמֶ

ךְ.  תֵּתֵּ מְ י ייְבִ רֵרֵ י, אַחֲ ; שׁוּבִ יהָ ל-אֱאֱלֹהֶ ר  16וְאֶ שֶׁ ל-אֲ י אֶ יִיִךְ: כִּ רָרָ אַחֲ ךְ לָלָשׁוּב ממֵ זְבֵבֵ עָ י, לְלְ י-בִ גְּעִ פְ ר רוּת אַל-תִּ וַתֹּאמֶ

י.  יִיִךְ אאֱלֹהָ י, וֵוֵאלֹהַ מִּ ךְ עַ מֵּמֵּ ין--עַ ינִי אָלִלִ לִלִ ר תָּתָּ שֶׁ אֲ ךְ, וּבַ לֵלֵ י אֵאֵ כִ לְלְ ר;  17תֵּתֵּ בֵבֵ קָּ ם אֶ י אָמוּת, וְשָׁ מוּתִ ר תָּתָּ שֶׁ אֲ בַּ

ינֵנֵךְ.  ינִי וּבֵבֵ ידֵ בֵּבֵּ רִרִ וֶת, יַיַפְ מָּ י הַ יף--כִּ י, וְכֹה יוֹסִ ה יְיְהוָה לִלִ כֶת  18כֹּה יַיַעֲשֶׂ לֶלֶ יא לָלָ ת הִ צֶ אַמֶּ תְ י-מִ א, כִּ רֶרֶ וַתֵּתֵּ

 . יהָ לֶלֶ ר אאֵ בֵּבֵּ דַ ל, לְלְ דַּ חְ הּ; וַתֶּתֶּ תָּתָּ הֹם  19אִ ם, וַתֵּתֵּ חֶ ית לָלֶ בוֹאָנָה בֵּבֵּ י, כְּ ם; וַיְיְהִ חֶ ית לָלָ ם, עַד-בּוֹאָנָה בֵּבֵּ יהֶ תֵּתֵּ נָה שְׁ כְ לַלַ וַתֵּתֵּ

י.  זֹאת נָעֳמִ נָה הֲ רְרְ ן, וַתֹּאמַ יהֶ לֵלֵ יר עֲ עִ א,  20כָּל-הָ רָרָ י מָ ןָ לִלִ א רֶרֶ י: קְ י נָעֳמִ אנָה לִלִ רֶרֶ קְ ן, אַל-תִּ יהֶ לֵלֵ ר אֲ וַתֹּאמֶ

אֹד.  י מְ י לִלִ דַּ ר שַׁ מַ י-הֵהֵ י, וַיהוָה  21כִּ י, נָעֳמִ אנָה לִלִ רֶרֶ קְ ה תִ מָּ נִי יְיְהוָה; לָלָ יבַ ם הֱהֱשִׁ יקָ י, וְרֵרֵ תִּ כְ לַלַ לֵלֵאָה הָ נִי מְ אֲ

י.  ע לָלִ רַרַ י הֵהֵ דַּ י, וְשַׁ נָה בִ אוּ  22עָ ה, בָּ מָּ י מוֹאָב; וְהֵהֵ דֵדֵ שְּׂ ה, מִ בָ שָּׁ הּ, הַ מָּ הּ עִ תָתָ יָּיָּה כַלָּלָּ בִ מּוֹאֲ י, וְרוּת הַ ב נָעֳמִ שָׁ וַתָּתָּ

ים. עֹרִרִ יר שְׂ צִ ת, קְ לַּלַּ חִ תְ חֶם, בִּ ית לָלֶ בֵּבֵּ
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Ruth 2 רְוּת ב

1 And Naomi had a kinsman of her husband's, a mighty man of valour, of the 

family of Elimelech, and his name was Boaz. 2 And Ruth the Moabitess said 

unto Naomi: 'Let me now go to the field, and glean among the ears of corn 

after him in whose sight I shall find favour.' And she said unto her: 'Go, my 

daughter.' 3 And she went, and came and gleaned in the field after the reapers; 

and her hap was to light on the portion of the field belonging unto Boaz, who 

was of the family of Elimelech. 4 And, behold, Boaz came from Beth-lehem, 

and said unto the reapers: 'HaShem be with you.' And they answered him: 

'HaShem bless thee.' 5 Then said Boaz unto his servant that was set over the 

reapers: 'Whose damsel is this?' 6 And the servant that was set over the reapers 

answered and said: 'It is a Moabitish damsel that came back with Naomi out of 

the field of Moab; 7 and she said: Let me glean, I pray you, and gather after the 

reapers among the sheaves; so she came, and hath continued even from the 

morning until now, save that she tarried a little in the house.' 8 Then said Boaz 

unto Ruth: 'Hearest thou not, my daughter? Go not to glean in another field, 

neither pass from hence, but abide here fast by my maidens. 9 Let thine eyes 

be on the field that they do reap, and go thou after them; have I not charged 

the young men that they shall not touch thee? and when thou art athirst, go 

unto the vessels, and drink of that which the young men have drawn.' 10 Then 

she fell on her face, and bowed down to the ground, and said unto him: 'Why 

have I found favour in thy sight, that thou shouldest take cognizance of me, 

seeing I am a foreigner?' 11 And Boaz answered and said unto her: 'It hath fully 

been told me, all that thou hast done unto thy mother-in-law since the death 

of thy husband; and how thou hast left thy father and thy mother, and the land 

of thy nativity, and art come unto a people that thou knewest not heretofore. 

12 HaShem recompense thy work, and be thy reward complete from HaShem, 

the G-d of Israel, under whose wings thou art come to take refuge.' 13 Then she 

said: 'Let me find favour in thy sight, my lord; for that thou hast comforted me, 

and for that thou hast spoken to the heart of thy handmaid, though I be not as 

one of thy handmaidens.' 14 And Boaz said unto her at meal-time: 'Come hither, 

and eat of the bread, and dip thy morsel in the vinegar.' And she sat beside the 

reapers; and they reached her parched corn, and she did eat and was satisfied, 

and left thereof. 15 And when she was risen up to glean, Boaz commanded his 

young men, saying: 'Let her glean even among the sheaves, and put her not 

to shame. 16 And also pull out some for her of purpose from the bundles, and 

leave it, and let her glean, and rebuke her not.' 17 So she gleaned in the field 

until even; and she beat out that which she had gleaned, and it was about an 

ephah of barley. 18 And she took it up, and went into the city; and her mother-

in-law saw what she had gleaned; and she brought forth and gave to her that 

which she had left after she was satisfied. 19 And her mother-in-law said unto 

her: 'Where hast thou gleaned to-day? and where wroughtest thou? blessed 

be he that did take knowledge of thee.' And she told her mother-in-law with 

whom she had wrought, and said: 'The man's name with whom I wrought to-

day is Boaz.' 20 And Naomi said unto her daughter-in-law: 'Blessed be he of 

HaShem, who hath not left off His kindness to the living and to the dead.' And 

Naomi said unto her: 'The man is nigh of kin unto us, one of our near kinsmen.' 

21 And Ruth the Moabitess said: 'Yea, he said unto me: Thou shalt keep fast by 

my young men, until they have ended all my harvest.' 22 And Naomi said unto 

Ruth her daughter-in-law: 'It is good, my daughter, that thou go out with his 

maidens, and that thou be not met in any other field.' 23 So she kept fast by the 

maidens of Boaz to glean unto the end of barley harvest and of wheat harvest; 

and she dwelt with her mother-in-law.

ז.  1 מוֹ, בֹּעַ ךְ: וּשְׁ לֶלֶ ימֶ ת, אֱאֱלִלִ פַּחַ שְׁ מִּ יִיִל--מִ ישׁ גִּבּוֹר חַ הּ, אִ ישָׁ אִ ע לְלְ י מידע מוֹדָ נָעֳמִ ר רוּת  2וּלָלְ וַתֹּאמֶ

ר  ינָיו; וַתֹּאמֶ עֵעֵ ן בְּ א-חֵחֵ צָ מְ ר אֶ שֶׁ ר, אֲ ים--אַחַ לִלִ בֳּ שִּׁ ה בַ טָ קֳּקֳּ לַלַ ה וַאֲ דֶ שָּׂ כָה-נָּא הַ לְלְ י, אֵאֵ ל-נָעֳמִ יָּיָּה אֶ בִ מּוֹאֲ הַ

י.  תִּ י בִ כִ הּ, לָלְ ז,  3לָלָ בֹעַ ה לְלְ דֶ שָּׂ ת הַ קַ לְלְ --חֶ הָ רֶרֶ קְ ר מִ ים; וַיִּיִּקֶ רִרִ קֹּצְ י הַ רֵרֵ ה, אַחֲ דֶ שָּׂ ט בַּ קֵּקֵּ לַלַ בוֹא וַתְּ ךְ וַתָּתָּ לֶלֶ וַתֵּתֵּ

ךְ.  לֶלֶ ימֶ ת אֱאֱלִלִ פַּחַ שְׁ מִּ ר מִ שֶׁ רוּ לוֹ,  4אֲ כֶם; וַיֹּאמְ מָּ ים, ייְהוָה עִ רִרִ ר לַלַקּוֹצְ ם, וַיֹּאמֶ חֶ ית לָלֶ בֵּבֵּ א מִ ז, בָּ נֵּנֵּה-בֹעַ וְהִ

ךָ יְיְהוָה.  כְ רֶרֶ זֹּאת.  5יְיְבָ ה הַ רָרָ נַּעֲ י, הַ מִ ים: לָלְ רִרִ קּוֹצְ ב עַל-הַ נִּצָּ נַעֲרוֹ, הַ ז לְלְ ר בֹּעַ ב  6וַיֹּאמֶ נִּצָּ נַּעַר הַ ן, הַ וַיַּיַּעַ

י מוֹאָב.  דֵדֵ שְּׂ י מִ ם-נָעֳמִ ה עִ בָ שָּׁ יא, הַ יָּיָּה הִ בִ ה מוֹאֲ רָרָ ר: נַעֲ ים--וַיֹּאמַ רִרִ קּוֹצְ ה-נָּא  7עַל-הַ טָ קֳּקֳּ לַלַ ר, אֲ וַתֹּאמֶ

עָט.  יִיִת, מְ בַּ הּ הַ תָּתָּ בְ ה--זֶה שִׁ תָּתָּ ר וְעַד-עַ בֹּקֶ אָז הַ עֲמוֹד, מֵמֵ בוֹא וַתַּתַּ ים; וַתָּתָּ רִרִ קּוֹצְ י, הַ רֵרֵ ים, אַחֲ רִרִ עֳמָ י בָ תִּ פְ וְאָסַ

זֶּה;  8 י, מִ עֲבוּרִרִ ר, וְגַם לֹא תַתַ ה אַחֵחֵ דֶ שָׂ קֹט בְּ לְלְ י לִלִ כִ לְלְ י, אַל-תֵּתֵּ תִּ תְּ בִּ עַ מַ ל-רוּת הֲלוֹא שָׁ ז אֶ ר בֹּעַ וַיֹּאמֶ

י.  רֹתָתָ ם-נַעֲ ין, עִ קִ בָּ דְ ים,  9וְכֹה תִ רִרִ נְּעָ ת-הַ י אֶ וִּיתִ ן--הֲלוֹא צִ יהֶ רֵרֵ תְּ אַחֲ כְ לַלַ צֹרוּן, וְהָ ר-יִיִקְ שֶׁ ה אֲ דֶ שָּׂ ינַיִיִךְ בַּ עֵעֵ

ים.  רִרִ נְּעָ בוּן הַ אֲ ר יִיִשְׁ שֶׁ אֲ ית, מֵמֵ תִ ים, וְשָׁ כֵּכֵּלִלִ ל-הַ תְּ אֶ כְ לַלַ ת, וְהָ מִ ךְ; וְצָ י נָגְעֵעֵ תִּ לְלְ בִ ,  10לְלְ פֹּל, עַל-פָּנֶיהָ וַתִּ

יָּיָּה.  רִרִ י, נָכְ נִי--וְאָנֹכִ ירֵרֵ כִּ הַ ינֶיךָ לְלְ עֵעֵ ן בְּ י חֵחֵ אתִ צָ דּוּעַ מָ יו, מַ לָלָ ר אֵאֵ ה; וַתֹּאמֶ צָ חֵוּ, אָררְ תַּתַּ שְׁ ז,  11וַתִּ ן בֹּעַ וַיַּיַּעַ

ץ  רֶרֶ ךְ, וְאֶ מֵּמֵּ יךְ וְאִ י אָבִ זְבִ עַ ךְ; וַתַּתַּ ישֵׁשֵׁ י מוֹת אִ רֵרֵ ךְ, אַחֲ ת-חֲמוֹתֵתֵ ית אֶ ר-עָשִׂ שֶׁ י כֹּל אֲ גַּד לִלִ גֵּגֵּד הֻ ר לָלָהּ--הֻ וַיֹּאמֶ

שׁוֹם.  לְלְ מוֹל שִׁ תְּ תְּ עַ ר לֹא-יָיָדַ שֶׁ ל-עַם אֲ י, אֶ כִ לְלְ ךְ, וַתֵּתֵּ תֵּתֵּ דְ ךְ  12מוֹלָלַ תֵּתֵּ כֻּרְרְ שְׂ י מַ הִ ךְ; וּתְ ם ייְהוָה, פָּעֳלֵלֵ לֵּלֵּ יְיְשַׁ

נָפָיו.  חַת-כְּ חֲסוֹת תַּתַּ את, לַלַ ר-בָּ שֶׁ ל, אֲ אֵאֵ רָרָ י ייִשְׂ ם יְיְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ עִ ה, מֵמֵ מָ לֵלֵ ינֶיךָ  13שְׁ עֵעֵ ן בְּ א-חֵחֵ צָ מְ ר אֶ וַתֹּאמֶ

יךָ.  חֹתֶתֶ פְ יֶיֶה, כְּאַחַת שִׁ הְ י לֹא אֶ ךָ; וְאָנֹכִ תֶתֶ חָ פְ , עַל-לֵלֵב שִׁ תָּתָּ רְרְ בַּ י דִ נִי, וְכִ תָּתָּ מְ י נִחַ דֹנִי, כִּ ז  14אֲ ר לָלָה בֹעַ וַיֹּאמֶ

הּ  ט-לָלָ בָּ ים, וַיִּיִּצְ רִרִ קֹּצְ ד הַ צַּ ב, מִ שֶׁ ץ; וַתֵּתֵּ חֹמֶ ךְ, בַּ תְּ פִּתֵּתֵּ לְלְ בַ ם, וְטָ חֶ לֶּלֶּ ן-הַ תְּ מִ לֹם וְאָכַלְלְ י הֲ אֹכֶל, גֹּשִׁ עֵעֵת הָ לְלְ

ר.  ע וַתֹּתַתַ בַּ שְׂ י, וַתֹּאכַל וַתִּ לִלִ ט-- 15קָ קֵּקֵּ לַלַ ים תְּ רִרִ עֳמָ ין הָ יו לָלֵאמֹר, גַּם בֵּבֵּ רָרָ ת-נְעָ ז אֶ ו בֹּעַ ט; וַיְיְצַ קֵּקֵּ לַלַ ם, לְלְ קָ וַתָּתָּ

 . ימוּהָ לִלִ כְ הּ.  16וְלֹא תַתַ גְעֲרוּ-בָ ה, וְלֹא תִ טָ קְּ ם וְלִלִ תֶּתֶּ זַבְ ים; וַעֲ תִ בָ צְּ ן-הַ הּ, מִ שֹׁלּוּ לָלָ ט  17וְגַם שֹׁל-תָּתָּ קֵּקֵּ לַלַ וַתְּ

ים.  עֹרִרִ יפָה שְׂ אֵאֵ י כְּ ה, וַיְיְהִ טָ קֵּקֵּ ר-לִלִ שֶׁ ת אֲ בֹּט אֵאֵ חְ ב; וַתַּתַּ רֶרֶ עָ ה, עַד-הָ דֶ שָּׂ א  18בַּ רֶרֶ יר, וַתֵּתֵּ עִ בוֹא הָ א וַתָּתָּ שָּׂ וַתִּ

הּ.  עָ בְ שָּׂ ה, מִ רָרָ ר-הוֹתִ שֶׁ ת אֲ הּ, אאֵ ן-לָלָ תֶּתֶּ א, וַתִּ ה; וַתּוֹצֵצֵ טָ קֵּקֵּ ר-לִלִ שֶׁ ת אֲ הּ אאֵ יפֹה  19חֲמוֹתָתָ הּ אאֵ ר לָלָהּ חֲמוֹתָתָ וַתֹּאמֶ

ם  ר שֵׁשֵׁ מּוֹ, וַתֹּאמֶ ה עִ תָתָ ר-עָשְׂ שֶׁ ת אֲ הּ, אאֵ חֲמוֹתָתָ גֵּגֵּדֵ לָלַ רוּךְ; וַתַּתַּ ךְ, בָּ ירֵרֵ כִּ י מַ ית--יְיְהִ יּוֹם, וְאָנָה עָשִׂ תְּ הַ טְ קַּ לִלִ

ז.  יּוֹם, בֹּעַ מּוֹ הַ י עִ יתִ ר עָשִׂ שֶׁ ישׁ אֲ אִ זַב  20הָ ר לֹא-עָ שֶׁ יהוָה, אֲ רוּךְ הוּא לַלַ הּ, בָּ תָתָ כַלָּלָּ י לְלְ ר נָעֳמִ וַתֹּאמֶ

נֵוּ, הוּא.  לֵלֵ גֹּאֲ ישׁ--מִ אִ נוּ הָ רוֹב לָלָ י, קָ הּ נָעֳמִ ר לָלָ ים; וַתֹּאמֶ תִ מֵּמֵּ ת-הַ יִּיִּים וְאֶ חַ ת-הַ דּוֹ, אֶ סְ ר, רוּת  21חַ וַתֹּאמֶ

י.  ר-לִלִ שֶׁ יר אֲ צִ קָּ ת כָּל-הַ ם-כִּלּוּ, אֵאֵ ד אִ ין, עַ קִ בָּ דְ י תִּ ר-לִלִ שֶׁ ים אֲ רִרִ נְּעָ ם-הַ י, עִ לַלַ ר אֵאֵ יָּיָּה: גַּם כִּי-אָמַ בִ מּוֹאֲ הַ

ר.  22 ה אַחֵחֵ דֶ שָׂ ךְ, בְּ גְּעוּ-בָ יו, וְלֹא יִיִפְ ם-נַעֲרוֹתָתָ י עִ אִ צְ י תֵתֵ י, כִּ תִּ הּ: טוֹב בִּ תָתָ ל-רוּת כַּלָּלָּ י, אֶ ר נָעֳמִ  23וַתֹּאמֶ

הּ. ת-חֲמוֹתָתָ ב, אֶ שֶׁ ים; וַתֵּתֵּ טִּ חִ יר הַ צִ ים, וּקְ עֹרִרִ שְּׂ יר-הַ צִ ט--עַד-כְּלוֹת קְ קֵּקֵּ לַלַ ז, לְלְ נַעֲרוֹת בֹּעַ ק בְּ בַּ דְ וַתִּ
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Ruth 3 רְוּת ג

1 And Naomi her mother-in-law said unto her: 'My daughter, shall I not seek 

rest for thee, that it may be well with thee? 2 And now is there not Boaz our 

kinsman, with whose maidens thou wast? Behold, he winnoweth barley to-

night in the threshing-floor. 3 Wash thyself therefore, and anoint thee, and put 

thy raiment upon thee, and get thee down to the threshing-floor; but make not 

thyself known unto the man, until he shall have done eating and drinking. 4 

And it shall be, when he lieth down, that thou shalt mark the place where he 

shall lie, and thou shalt go in, and uncover his feet, and lay thee down; and 

he will tell thee what thou shalt do.' 5 And she said unto her: 'All that thou 

sayest unto me I will do.' 6 And she went down unto the threshing-floor, and 

did according to all that her mother-in-law bade her. 7 And when Boaz had 

eaten and drunk, and his heart was merry, he went to lie down at the end of 

the heap of corn; and she came softly, and uncovered his feet, and laid her 

down. 8 And it came to pass at midnight, that the man was startled, and turned 

himself; and, behold, a woman lay at his feet. 9 And he said: 'Who art thou?' 

And she answered: 'I am Ruth thine handmaid; spread therefore thy skirt over 

thy handmaid; for thou art a near kinsman.' 10 And he said: 'Blessed be thou of 

HaShem, my daughter; thou hast shown more kindness in the end than at the 

beginning, inasmuch as thou didst not follow the young men, whether poor or 

rich. 11 And now, my daughter, fear not; I will do to thee all that thou sayest; for 

all the men in the gate of my people do know that thou art a virtuous woman. 

12 And now it is true that I am a near kinsman; howbeit there is a kinsman 

nearer than I. 13 Tarry this night, and it shall be in the morning, that if he will 

perform unto thee the part of a kinsman, well; let him do the kinsman's part; 

but if he be not willing to do the part of a kinsman to thee, then will I do the 

part of a kinsman to thee, as HaShem liveth; lie down until the morning.' 14 

And she lay at his feet until the morning; and she rose up before one could 

discern another. For he said: 'Let it not be known that the woman came to the 

threshing-floor.' 15 And he said: 'Bring the mantle that is upon thee, and hold 

it'; and she held it; and he measured six measures of barley, and laid it on her; 

and he went into the city. 16 And when she came to her mother-in-law, she 

said: 'Who art thou, my daughter?' And she told her all that the man had done 

to her. 17 And she said: 'These six measures of barley gave he me; for he said 

to me: Go not empty unto thy mother-in-law.' 18 Then said she: 'Sit still, my 

daughter, until thou know how the matter will fall; for the man will not rest, 

until he have finished the thing this day.'

ךְ.  1 ב-לָלָ ר יִיִיטַ שֶׁ נוֹחַ אֲ שׁ-לָלָךְ מָ קֶּ בַ י, הֲלֹא אֲ תִּ הּ: בִּ י חֲמוֹתָתָ הּ, נָעֳמִ ר לָלָ נֵוּ,  2וַתֹּאמֶ תָּתָּ עְ ז מֹדַ ה, הֲלֹא בֹעַ תָּתָּ וְעַ

ה.  יְיְלָלָ לָּלָּ ים--הַ עֹרִרִ שְּׂ ן הַ ת-גֹּרֶרֶ ה אֶ נֵּנֵּה-הוּא, זֹרֶרֶ יו; הִ ת-נַעֲרוֹתָתָ יִיִית, אֶ ר הָ שֶׁ תְּ שמלתך  3אֲ מְ , וְשַׂ תְּ כְ תְּ וָסַ צְ חַ וְרָרָ

תּוֹת.  שְׁ אֱאֱכֹל וְלִלִ ד כַּלֹּתוֹ לֶלֶ ישׁ, עַ אִ י לָלָ עִ וָּדְ ן; אַל-תִּ גֹּרֶרֶ תְּ הַ דְ יָיָרַרַ יִיִךְ--וירדתי וְ לַלַ יִיִךְ עָ לֹתַתַ מְ בוֹ,  4שִׂ כְ שָׁ י בְ וִיהִ

ת  ךְ, אאֵ ; וְהוּא יַיַגִּיד לָלָ תְּ כָבְ יו, ושכבתי וְשָׁ גְּלֹתָתָ רְרְ ית מַ גִלִּלִּ את וְ ם, וּבָ כַּב-שָׁ ר יִיִשְׁ שֶׁ קוֹם אֲ מָּ ת-הַ תְּ אֶ עַ יָיָדַ וְ

ין.  עֲשִׂ ר תַּתַּ שֶׁ ה.  5אֲ עֱעֱשֶׂ י, אֶ לַלַ י אאֵ רִרִ ר-תֹּאמְ שֶׁ : כֹּל אֲ יהָ לֶלֶ ר, אֵאֵ ה  6וַתֹּאמֶ וַּתָּתָּ ר-צִ שֶׁ כֹל אֲ עַשׂ, כְּ ן; וַתַּתַּ גֹּרֶרֶ ד, הַ רֶרֶ וַתֵּתֵּ

הּ.  יו  7חֲמוֹתָתָ גְּלֹתָתָ רְרְ גַל מַ ט, וַתְּ לָּלָּ בֹא בַ ה; וַתָּתָּ מָ רֵרֵ עֲ ה הָ צֵצֵ קְ כַּב בִּ שְׁ בּוֹ, וַיָּיָּבֹא, לִלִ ב לִלִ , וַיִּיִּיטַ תְּ ז וַיֵּיֵּשְׁ וַיֹּאכַל בֹּעַ

כָּב.  שְׁ יו.  8וַתִּ גְּלֹתָתָ רְרְ ת מַ ה, שֹׁכֶבֶ שָּׁ נֵּנֵּה אִ פֵפֵת; וְהִ ישׁ וַיִּיִּלָּלָּ אִ ד הָ ה, וַיֶּיֶּחֱחֱרַרַ יְיְלָלָ לַּלַּ י הַ צִ חֲ י בַּ ;  9וַיְיְהִ י-אָתְּ ר, מִ וַיֹּאמֶ

ה.  לָ אָתּתָּ י גֹאֵאֵ ךָ, כִּ תְ מָ נָפֶךָ עַל-אֲ תָּתָּ כְ שְׂ ךָ, וּפָרַרַ תֶתֶ מָ י רוּת אֲ ר, אָנֹכִ יהוָה  10וַתֹּאמֶ רוּכָה אַתְּ לַלַ ר, בְּ וַיֹּאמֶ

יר.  ם-עָשִׁ ל, וְאִ ם-דַּ ים--אִ חוּרִרִ בַּ י הַ רֵרֵ כֶת, אַחֲ י-לֶלֶ תִּ לְלְ בִ אשׁוֹן: לָלְ רִרִ ן-הָ אַחֲרוֹן, מִ ךְ הָ דֵּדֵּ סְ תְּ חַ בְ יטַ י--הֵהֵ תִּ  11בִּ

 . יִיִל אָתְּ ת חַ שֶׁ י אֵאֵ י, כִּ מִּ עַר עַ עַ כָּל-שַׁ י יוֹדֵדֵ ךְ: כִּ ה-לָּלָּ עֱעֱשֶׂ י, אֶ רִרִ ר-תֹּאמְ שֶׁ י, כֹּל אֲ אִ ירְרְ י אַל-תִּ תִּ ה, בִּ תָּתָּ  12וְעַ

נִּי.  מֶּ רוֹב מִ ל, קָ גַם יֵיֵשׁ גֹּאֵאֵ י; וְ ל אָנֹכִ י אם גֹאֵאֵ נָם, כִּ י אָמְ ה כִּ תָּתָּ ךְ  13וְעַ ם-יִיִגְאָלֵלֵ ר אִ בֹּקֶ יָיָה בַ ה, וְהָ יְיְלָלָ לַּלַּ ינִי הַ לִלִ

ר.  בֹּקֶ י, עַד-הַ בִ כְ י-יְיְהוָה; שִׁ י, חַ יךְ אָנֹכִ תִּ ךְ וּגְאַלְלְ לֵלֵ גָאֳ פֹּץ לְלְ ם-לֹא יַיַחְ ו,  14טוֹב ייִגְאָל, וְאִ גְּלוֹתָתָ רְרְ כַּב מַ שְׁ וַתִּ

ן.  גֹּרֶרֶ ה, הַ שָּׁ אִ אָה הָ י-בָ ע, כִּ ר, אַל-יִיִוָּדַ הוּ; וַיֹּאמֶ עֵעֵ ת-רֵרֵ ישׁ אֶ ם ייַכִּיר אִ רֶרֶ טֶ ם, בטרום בְּ קָ ר, וַתָּתָּ בֹּקֶ  15עַד-הַ

יר.  עִ , וַיָּיָּבֹא הָ יהָ לֶלֶ ת עָ ים וַיָּיָּשֶׁ עֹרִרִ שׁ-שְׂ ד שֵׁשֵׁ הּ; וַיָּיָּמָ ז בָּ הּ--וַתֹּאחֶ זִי-בָ חֳ יִיִךְ וְאֶ לַלַ ר-עָ שֶׁ פַּחַת אֲ טְ מִּ י הַ בִ ר, הָ וַיֹּאמֶ

ישׁ.  16 אִ הּ, הָ ה-לָלָ ר עָשָׂ שֶׁ ת כָּל-אֲ גֶּד-לָלָהּ--אאֵ י; וַתַּתַּ תִּ י-אַתְּ בִּ ר, מִ הּ, וַתֹּאמֶ ל-חֲמוֹתָתָ בוֹא, אֶ ר,  17וַתָּתָּ וַתֹּאמֶ

ךְ.  ל-חֲמוֹתֵתֵ ם אֶ יקָ י רֵרֵ בוֹאִ י, אַלָ-תּתָּ לַלַ ר אֵאֵ י אָמַ י: כִּ ן לָלִ ה נָתַתַ לֶּלֶּ אֵאֵ ים הָ עֹרִרִ שְּׂ שׁ-הַ ד  18שֵׁשֵׁ י, עַ תִּ י בִ בִ ר, שְׁ וַתֹּאמֶ

יּוֹם. ר הַ בָ דָּ ם-כִּלָּלָּה הַ י-אִ ישׁ, כִּ אִ קֹט הָ י לֹא יִיִשְׁ ר: כִּ בָ יךְ ייִפֹּל דָּ ין, אֵאֵ עִ דְ ר תֵּתֵּ שֶׁ אֲ
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Ruth 4 רְוּת ד

1 Now Boaz went up to the gate, and sat him down there; and, behold, the near 

kinsman of whom Boaz spoke came by; unto whom he said: 'Ho, such a one! 

turn aside, sit down here.' And he turned aside, and sat down. 2 And he took ten 

men of the elders of the city, and said: 'Sit ye down here.' And they sat down. 3 

And he said unto the near kinsman: 'Naomi, that is come back out of the field 

of Moab, selleth the parcel of land, which was our brother Elimelech's; 4 and I 

thought to disclose it unto thee, saying: Buy it before them that sit here, and 

before the elders of my people. If thou wilt redeem it, redeem it; but if it will 

not be redeemed, then tell me, that I may know; for there is none to redeem 

it beside thee; and I am after thee.' And he said: 'I will redeem it.' 5 Then said 

Boaz: 'What day thou buyest the field of the hand of Naomi — hast thou also 

bought of Ruth the Moabitess, the wife of the dead, to raise up the name of the 

dead upon his inheritance?' 6 And the near kinsman said: 'I cannot redeem it 

for myself, lest I mar mine own inheritance; take thou my right of redemption 

on thee; for I cannot redeem it.' — 7 Now this was the custom in former time in 

Israel concerning redeeming and concerning exchanging, to confirm all things: 

a man drew off his shoe, and gave it to his neighbour; and this was the attes

tation in Israel. — 8 So the near kinsman said unto Boaz: 'Buy it for thyself.' And 

he drew off his shoe. 9 And Boaz said unto the elders, and unto all the people: 

'Ye are witnesses this day, that I have bought all that was Elimelech's, and all 

that was Chilion's and Mahlon's, of the hand of Naomi. 10 Moreover Ruth the 

Moabitess, the wife of Mahlon, have I acquired to be my wife, to raise up the 

name of the dead upon his inheritance, that the name of the dead be not cut off 

from among his brethren, and from the gate of his place; ye are witnesses this 

day.' 11 And all the people that were in the gate, and the elders, said: 'We are 

witnesses. HaShem make the woman that is come into thy house like Rachel 

and like Leah, which two did build the house of Israel; and do thou worthily in 

Ephrath, and be famous in Beth-lehem; 12 and let thy house be like the house 

of Perez, whom Tamar bore unto Judah, of the seed which HaShem shall give 

thee of this young woman.' 13 So Boaz took Ruth, and she became his wife; and 

he went in unto her, and HaShem gave her conception, and she bore a son. 14 

And the women said unto Naomi: 'Blessed be HaShem, who hath not left thee 

this day without a near kinsman, and let his name be famous in Israel. 15 And 

he shall be unto thee a restorer of life, and a nourisher of thine old age; for 

thy daughter-in-law, who loveth thee, who is better to thee than seven sons, 

hath borne him.' 16 And Naomi took the child, and laid it in her bosom, and 

became nurse unto it. 17 And the women her neighbours gave it a name, saying: 

'There is a son born to Naomi'; and they called his name Obed; he is the father 

of Jesse, the father of David. 18 Now these are the generations of Perez: Perez 

begot Hezron; 19 and Hezron begot Ram, and Ram begot Amminadab; 20 and 

Amminadab begot Nahshon, and Nahshon begot Salmon; 21 and Salmon begot 

Boaz, and Boaz begot Obed; 22 and Obed begot Jesse, and Jesse begot David.

מֹנִי;  1 לֹנִי אַלְלְ ה-פֹּה פְּ בָ ה שְׁ ר סוּרָרָ ז, וַיֹּאמֶ ר-בֹּעַ בֶּ ר דִּ שֶׁ ר אֲ ל עֹבֵבֵ גֹּאֵאֵ נֵּנֵּה הַ ם, וְהִ ב שָׁ ר, וַיֵּיֵּשֶׁ עַ שַּׁ לָלָה הַ ז עָ וּבֹעַ

ב.  ר, וַיֵּיֵּשֵׁשֵׁ בוּ.  2וַיָּיָּסַ בוּ-פֹה; וַיֵּיֵּשֵׁשֵׁ ר שְׁ יר--וַיֹּאמֶ עִ נֵנֵי הָ זִּקְ ים, מִ נָשִׁ ה אֲ רָרָ ח עֲשָׂ ת  3וַיִּיִּקַּ קַ לְלְ ל, חֶ גֹּאֵאֵ ר, לַלַ וַיֹּאמֶ

ה מוֹאָב.  דֵדֵ שְּׂ ה מִ בָ שָּׁ י, הַ ה נָעֳמִ רָרָ כְ ךְ: מָ לֶלֶ ימֶ אֱאֱלִלִ ינוּ לֶלֶ אָחִ ר לְלְ שֶׁ ה, אֲ דֶ שָּׂ גְלֶלֶה אָזְנְךָ לֵלֵאמֹר,  4הַ י אֶ תִּ רְרְ נִי אָמַ וַאֲ

ךָ  תְ ין זוּלָלָ י אֵאֵ עָה כִּ דְ י ואדע וְאֵאֵ ה לִּלִּ גִּידָ ם-לֹא יִיִגְאַל הַ גְאַל גְּאָל, וְאִ ם-תִּ י--אִ מִּ נֵנֵי עַ נֶגֶד זִקְ ים וְ בִ יֹּשְׁ נֵנֵה נֶגֶד הַ קְ

גְאָל.  י אֶ ר, אָנֹכִ יךָ; וַיֹּאמֶ רֶרֶ י אַחֲ גְאוֹל וְאָנֹכִ ת רוּת  5לִלִ אֵאֵ י; וּמֵמֵ יַּיַּד נָעֳמִ ה מִ דֶ שָּׂ ךָ הַ נוֹתְ יוֹם-קְ ז, בְּ ר בֹּעַ וַיֹּאמֶ

לָלָתוֹ.  ת, עַל-נַחֲ מֵּמֵּ ם-הַ ים שֵׁשֵׁ קִ הָ --לָלְ נִיתָתָ ת, קניתי קָ מֵּמֵּ ת-הַ שֶׁ יָּיָּה אאֵ בִ מּוֹאֲ ל, לֹא אוּכַל לגאול-  6הַ גֹּאֵאֵ ר הַ וַיֹּאמֶ

גְאֹל.  י לֹא-אוּכַל לִלִ י, כִּ תִ לָּלָּ ת-גְּאֻ ה אֶ ךָ אַתּתָּ י; גְּאַל-לְלְ תִ לָלָ ת-נַחֲ ית, אֶ חִ י--פֶּן-אַשְׁ גְאָל- לִלִ פָנִים  7לִלִ וְזֹאת לְלְ

ה,  עוּדָ תְּ הוּ; וְזֹאת הַ עֵעֵ רֵרֵ ן לָלְ נָתַתַ לוֹ, וְ ישׁ נַעֲ ף אִ לַלַ ר, שָׁ בָ יֵּיֵּם כָּל-דָּ קַ ה, לָלְ מוּרָרָ תְּ ה וְעַל-הַ לָּלָּ גְּאֻ ל עַל-הַ אֵאֵ רָרָ יִיִשְׂ בְּ

לָ.  אֵאֵ רָרָ יִיִשְׂ לֹף, נַעֲלוֹ.  8בְּ ךְ; וַיִּיִּשְׁ נֵנֵה-לָלָ ז, קְ בֹעַ לָ לָלְ גֹּאֵאֵ ר הַ ים  9וַיֹּאמֶ דִ עָם, עֵעֵ נִים וְכָל-הָ זְּקֵקֵ ז לַלַ ר בֹּעַ וַיֹּאמֶ

י.  יַּיַּד, נָעֳמִ לוֹן--מִ חְ יוֹן וּמַ לְלְ כִ ר לְלְ שֶׁ ת כָּל-אֲ ךְ, וְאֵאֵ לֶלֶ ימֶ אֱאֱלִלִ ר לֶלֶ שֶׁ ת-כָּל-אֲ י אֶ נִיתִ י קָ יּוֹם, כִּ ם הַ גַם  10אַתּתֶּ וְ

ת  מֵּמֵּ ם-הַ ת שׁשֵׁ לָלָתוֹ, וְלֹא-יִיִכָּרֵרֵ ת עַל-נַחֲ מֵּמֵּ ם-הַ ים שֵׁשֵׁ קִ הָ ה, לְלְ שָּׁ אִ י לָלְ י לִלִ נִיתִ לוֹן קָ חְ ת מַ שֶׁ יָּיָּה אאֵ בִ מֹּאֲ ת-רוּת הַ אֶ

יּוֹם.  ם, הַ ים אַתֶּתֶּ דִ קוֹמוֹ: עֵעֵ עַר מְ שַּׁ יו, וּמִ חָ ם אֶ עִ ים;  11מֵמֵ דִ נִים--עֵעֵ זְּקֵקֵ ר, וְהַ עַ שַּׁ ר-בַּ שֶׁ עָם אֲ רוּ כָּל-הָ וַיֹּאמְ

יִיִלָ  ה-חַ ל, וַעֲשֵׂשֵׂ אֵאֵ רָרָ ית ייִשְׂ ת-בֵּבֵּ ם אֶ יהֶ תֵּתֵּ נוּ שְׁ ר בָּ שֶׁ לֵלֵאָה אֲ ל וּכְ חֵחֵ רָרָ ךָ, כְּ יתתֶ ל-בֵּבֵּ אָה אֶ בָּ ה הַ שָּׁ אִ ת-הָ ן ייְהוָה אֶ יִיִתֵּתֵּ

ם.  חֶ ית לָלָ בֵבֵ ם בְּ א-שׁשֵׁ רָרָ ה, וּקְ תָתָ רָרָ פְ אֶ ע,  12בְּ זֶּרַרַ ן-הַ ה--מִ יהוּדָ ר לִלִ מָ ה תָתָ דָ ר-יָיָלְלְ שֶׁ ץ, אֲ ית פֶּרֶרֶ בֵבֵ ךָ כְּ יתְ י בֵבֵ וִיהִ

זֹּאת.  ה, הַ רָרָ נַּעֲ ן-הַ ךָ, מִ ן ייְהוָה לְלְ ר יִיִתֵּתֵּ שֶׁ ן ייְהוָה  13אֲ ; וַיִּיִּתֵּתֵּ יהָ לֶלֶ ה, וַיָּיָּבֹא אֵאֵ שָּׁ אִ י-לוֹ לְלְ הִ ת-רוּת וַתְּ ז אֶ ח בֹּעַ וַיִּיִּקַּ

ן.  דֵ בֵּבֵּ לֶלֶ יוֹן, וַתֵּתֵּ רָרָ יּוֹם;  14לָלָהּ ההֵ ל הַ ךְ גֹּאֵאֵ ית לָלָ בִּ שְׁ ר לֹא הִ שֶׁ רוּךְ יְיְהוָה, אֲ י, בָּ ל-נָעֳמִ ים, אֶ נָּשִׁ נָה הַ רְרְ וַתֹּאמַ

לָ.  אֵאֵ רָרָ יִיִשְׂ מוֹ, בְּ א שְׁ רֵרֵ יִיִקָּ ךְ,  15וְ תֶתֶ בַ הֵהֵ ר-אֲ שֶׁ ךְ אֲ תֵתֵ י כַלָּלָּ ךְ: כִּ תֵתֵ יבָ ת-שֵׂשֵׂ כֵּכֵּל אֶ כַלְלְ יב נֶפֶשׁ, וּלְלְ שִׁ מֵמֵ יָיָה לָלָךְ לָלְ וְהָ

נִים.  עָה בָּ בְ שִּׁ ךְ, מִ ה לָלָ יא טוֹבָ ר-הִ שֶׁ תּוּ, אֲ דַ י-לוֹ  16יְיְלָלָ הִ הּ, וַתְּ יקָ חֵחֵ הוּ בְ תֵתֵ שִׁ ד וַתְּ יֶּיֶּלֶלֶ ת-הַ י אֶ ח נָעֳמִ קַּ וַתִּ

נֶת.  אֹמֶ י  17לְלְ י-יִיִשַׁ בִ ד, הוּא אֲ מוֹ עוֹבֵבֵ אנָה שְׁ רֶרֶ קְ י; וַתִּ נָעֳמִ ן לָלְ דֵ-בֵּבֵּ ם לָלֵאמֹר, יֻלַּלַּ כֵכֵנֵוֹת שׁשֵׁ שְּׁ אנָה לוֹ הַ רֶרֶ קְ וַתִּ

וִד.  י דָ בִ רוֹן.  18אֲ צְ ת-חֶ יד אֶ ץ הוֹלָלִ ץ, פֶּרֶרֶ דוֹת פָּרֶרֶ לֶּלֶּה תּוֹלָלְ ידֵ  19וְאֵאֵ ם הוֹלָלִ ם, וְרָרָ ת-רָרָ יד אֶ רוֹן הוֹלִלִ צְ וְחֶ

ב.  ינָדָ מִּ ת-עַ ה.  20אֶ מָ לְלְ ת-שַׂ יד אֶ שׁוֹן הוֹלִלִ נַחְ שׁוֹן, וְ ת-נַחְ יד אֶ ב הוֹלִלִ ינָדָ מִּ ז,  21וְעַ ת-בֹּעַ יד אֶ מוֹן הוֹלָלִ לְלְ וְשַׂ

דֵ.  ת-עוֹבֵבֵ יד אֶ ז הוֹלִלִ וִד. 22וּבֹעַ ת-דָּ יד אֶ י הוֹלִלִ יִיִשַׁ י, וְ ת-יִיִשָׁ יד אֶ דֵ הוֹלָלִ וְעֹבֵבֵ
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